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Pa3BUBalOWMINCA MEXKKYIbTYPHbIN U
MEXXHAY4YHbIN ANANOT, CTPEMAEHNE MU-
POBOro Hay4HoOro coobuiecTBa K Bbipa-
60TKe MexaHM3MOB NOPOXKAEHUA HOBOIO
3HAHUA, AanbHeNLWero pPasBUTUA KyNbTy-
pbl, HAYKM 1 06pa3oBaHUA, YTBEPKAEHNA
B HUX KY/IbTYPHO-LLEHHOCTHbIX OPUEHTU-
poB TpebyloT obecrneyeHna 3TUX npoLec-
COB YCTOMYMBBLIMU KOMMYHUKATUBHbIMM
NPakTUKamMK, OCyLLecTBAAEMbIMU MO-
JIMKYNBTYPHbIMU U MOJINA3BIYHBIMU UC-
cnepoBaTensiMmu, BAAAEOWMMN A3bIKOM
npo¢deccuoHanbHOM KOMMYHUKauum [6].
B yacTHOCTH, peyb MaeT o6 obuieHayu-
HOM M YACTHOHAYYHOMN MeEXAYHapPOLHOM
TEPMUHONOTNYECKON NeKCUKe. B KauecT-
BE OAHOr0 M3 UCTOYHUKOB 3TOMN JIEKCUKM
B CKNaAblBalOWEMCA MOAUKYAbTYPHOM
MHPOPMALLMOHHO-UCCIeA0BATENBCKOM
n obpasoBaTeslbHOM MPOCTPAHCTBE KakK
MHOIOMEPHOM MPOCTPAHCTBE PA3BUTUS
KYZIbTYPbl KaXKg0ro A3bIKOBOrO U Hay4yHO-
ro coobuiectsa BbICTynaeT Hay4YyHo-Nnena-
rormyeckas crartbs.

HayyHo-neparornyeckasa cTaTbs KakK
«CUCTEMHO-DYHKLMOHANbHOE U A3bIKO-
Boe obpasoBaHue» [2] npeacTtasnaer
cobolt «cneunanbHO OpraHNU30BaHHbIN
neyatHol maTtepuan. OHa «MmeeT [o-
BOJIbHO YETKYIO CTPYKTYPY W BbINONHAET
onpeaeneHHble GYHKLUN B CUCTEME Ha-
YYHO-NEe[arornyeckmx KOMMYHMUKaLUA»
[8]. Tak, B 4yacTHOCTH, ANA COBPEMEHHOWM
HAy4YHO-NEeaarorMYyeckomn CTaTbu, PoXKAaa-
IOLLEACA B YCNOBUAX «HANa*KUBaAHNA yT-
paYeHHbIX CBA3EN MeXKAY Pa3opPBaAHHbIMM
MHOOPMALUMOHHBIMU €AMHULAMMU» KY/b-
TYpbl, Nefarormyeckom Hayku U NPaKkTUKK
o6pa3oBaHMA, XapaKTepHbl 3aja4n He
TONIbKO OTPaXKeHWA, reHepupoBaHuA, ne-
pefauun, coxpaHeHus 1 06paboTKM Hayy-
HO-nefarornyeckon MHoopmaumm [7], Ho
M KOHCTPYMPOBAHMA MEKKYNLTYPHbIX UH-
$bopMaLLMOHHO-NCCNEA0BATENBCKUX OT-
HOLIEHU 1 B3anmoaeincTeumA. Mpu aTom
OAHOW U3 AOMUHUPYOWUX GYHKLUI
CTaHOBUTCA obecneyeHne HeobXxoaMMbIX
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YCNIOBUW peanusauunm CyLL,ecTBEHHbIX
cBA3el A3blKa Hay4yHO-NeaarorMyeckom
KOMMYHMKaLMWN KaK CUCTEMBI C OKpY-
XKawWwmMm MUPoM (COLMYMOM, HOBbIMM
MHPOPMALMOHHBIMU U KOMMYHMUKALMOH-
HbIMW TEXHOJIOTUSIMM, KYJIbTYPOW, Pa3Bu-
TMEM COBPEMEHHON HayKM).

Kak otmeuan akagemuk O.C. in-
XxayeB, TpeboBaHMA K A3bIKY Hay4yHOM
paboTbl pe3Kko oTaM4yalTCca oT Tpebo-
BaHWM K A3bIKY XYAOXKECTBEHHON nuTe-
paTypbl. [TaBHOe AOCTOAHME HAYYHOTO
A3blKa — ACHOCTb. [lpyroe AOCTOUHCTBO
Hay4YHOro A3blKa — JIETKOCTb, KPATKOCTb,
cB0o60ga NepexoaoB OT MPEeASIOKEHUA K
npeanoxkeHuto, npocrtota [5]. Mpu atom
60NblIOE 3HAYEeHMEe MMeeT «KayecTBo»
NIEKCUKWN Hay4yHO-Meaarormyeckon crtatbh,
npeactaBneHHon obuieynoTpeburtens-
HOM, TEPMMHONOTUYECKOM, OBLLEeHaYYHOM
NIEKCUKOW N CnoBamu-OpraHMsaTopamm
Hay4YHoM mbicau [3].

Kak otmevaet C.U. Bpbi3dranosa, K
CnoBam-opraHM3aTopam Hay4dHOW peuu
OTHOCATCA C/I0Ba, BBOAALLME NOTUYECKUI
KOHTEKCT, M C/I0Ba, XapaKTepusyline
cTeneHb 06bEKTUBHOCTU MHbOPMaLUK
[Tam »xe].

Ons aHrnMiCcKoM Hay4yHoO-neparo-
FTMYECKOM CTaTbW XapaKTepHbl pasHo-
obpasHble cnoBa-opraHusaTopbl (text-
structuring words, content and functional
words [9; 10]). 3To, B YaCTHOCTH, TaKue
C/I0BA, BBOAALLME NOTUYECKUIN KOHTEKCT,
KoTopble:

— HamepeHHO NogYepKMBAKOT Xo4 No-
rmyeckon mbicam [4] n yKasbiBalT Ha
noc/sief0BaTe/IbHOCTb aprymeHTaumm
(firstly, secondly, finally, second, so,
etc.). Hanpumep: Finally, no English
language central authority guards the
purity of the language, therefore, many
dialects have developed: American,
British, Canadian, Indian, and Australian,
to name a few. Second, pronunciation
taught in isolation does not carry over
to improved pronunciation in actual

communication (Morley, 1991). So
the confusion here arises from a lack
of content lexical cohesive ties, not
from an absence of connective words,
because the student did use — very
correctly — two such words, one and
the other. Firstly, it helps wean students
away from the word-by-word processing
of text, encouraging them instead to go
for the general meaning of what they
read, and to ignore any details they do
not fully understand;

paclwunpAT NPpUBELEHHbIE Bbile
COObBparkeHMs o0 paccMaTpuBaeMblx
neparornyecknx peHomeHax, dak-
Tax, npoueccax (in addition to, also,
furthermore, additionally, etc.). Hanpu-
mep: In addition to the vocabulary card
games, a number of group activities
serve as catalysts for vocabulary
development. Furthermore, on what
basis can language teachers evaluate
whether language tests are actually
doing what they are supposed to
be doing? Additionally, the test may
influence other elements of the language
education context such as teaching
practices, materials and activities,
curricular objectives, enrollments,
funding, program reputation, and so
forth;

NOATBEPXKAAOT NPUBEAEHHbIE Bbl-
we pasmbiwneHus (thus, therefore,
obviously, similarly, in fact, etc.). Ha-
npumep: Thus, each country that
speaks the language can inject aspects
of its own culture into the usage and
vocabulary. Therefore, it has cognates
from virtually every language in Europe
and has borrowed and continues
to borrow words from Spanish and
French, Hebrew and Arabic, Hindi-
Urdu and Bengali, Malay and Chinese,
as well as languages from West Africa
and Polynesia. Obviously, to select
the appropriate tool, we first need
to have an idea about the job to be
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accomplished. Similarly, theories about
the most effective methods for teaching
pronunciation and helping students
improve their comprehensibility;
OTPMLAIOT NPUBELEHHbIE Bbille CO-
obpaxeHus (yet, on the other hand,
however, rather, though, although,
despite, on the contrary, alternately,
nevertheless, etc.). Hanpumep:
However, the future is unpredictable. On
the other hand, because English is the
vehicle for international communication
and because it forms the basis for
constructing cultural identities, many
local varieties could instead develop.
Rather, we must focus instead on
language assessment. Yet in dealing
with this complex task, many teachers
continue to focus mostly on teaching
the use of functional connectives
such as conjunctions and conjunctive
adverbs, overlooking anotherimportant
element responsible for basic text
cohesion: content lexical ties. Despite
some early proposals in respect to the
curriculum developmental view for
language education (e.g., Richards,
1984) and some more recent texts on
this topic (e.g., Johnson, 1989; Brown,
1996), the curriculum development
perspective in language education,
particularly in methodology, has been
rarely mentioned. On the contrary, the
process of development for courses
based on authentic materials requires
longer time frames and more complex
designs than it does for textbook-based
courses;

AAl0T SMOLMOHA/IbHO-3KCMPECCUBHYIO
ouUeHKy (appreciate, it is important
to...,, not adequately, fortunately, etc.).
Hanpumep: While | appreciate Carrell’s
comments about the complexity of the
coherence issue and the role of the
readerin achieving text coherence, her
argument seems to put the cart before
the horse by missing the priority of

the issue. It is important to note that
what has been called Communicative
Language Teaching (CLT) has, in fact,
reflected preoccupation with different
kinds of considerations at various
points in its brief history. Content-
based instruction has not adequately
addressed two key questions, which
future ELT teachers must address.
Fortunately, once the viewing sheets,
charts, and questions are prepared
they may be used often for different
classes;

aKTMBUPYIOT BHUMAHWe yuTaTens [4].
K HMM, B YaCTHOCTW, OTHOCATCA JIEKCU-
Yeckue eauHULbl C NMOJIOKUTENbHOW
KOHHOTaLMel, Takue Kak: important,
impact, success, successful un gp.,
CBMAETEeNbCTBYOUIME O MOAYYEHUM
BbICOKO3()PEKTUBHbIX pe3ynbTaToB
WU OCYLLECTBNEHUM BbICOKOPE3Y/b-
TATMBHOM NeAarorMyeckomn NpakTUKu.
Hanpumep: Undoubtedly, part of the
reason extensive reading has a positive
effect on language learning is that it
provides increased exposure to English.
The important role of comprehensible
input in foreign language learning has
been well documented by Krashen
(1989, 1991, 1993). But the impact of
extensive reading may also be related
to attitude. Many people find learning
a foreign language difficult and feel
more or less inadequate to the task.
Successful foreign language reading
experiences can counter such feelings
of failure. Indeed, in the study just
guoted, Mason and Krashen (1997: 93)
stated, «Perhaps the most important
and impressive finding in this study
is the clear improvement in attitude
shown by the experimental students.
Many of the once reluctant students
of EFL became eager readers. Several
wrote in their diaries that they were
amazed at their improvement.» As
Nation (1997: 16) concluded, «Success
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in reading...makes learners come to

enjoy language learning and to value

their study of English».

B KayecTBe CNOB, KOHCTATUPYIOLWMX
0b6BEKTUBHOCTb Hay4yHO-Neaarornyeckom
MHPOPMALLMK, BbICTYMAIOT TaKMe JIeKCH-
yeckue eguHULbI, Kak suggest, argue,
assume, state, support, opine, note, know,
etc. Hanpumep: They suggest a need for
more fundamental training in vocabulary,
especially in terms of word semantics in
context and word collocations. Carrell
argues that cohesion is not coherence
because the latter involves not only
the writer, but also the reader. Long
(1989) stated that “methods don’t matter
because they don’t exist”; Nunan (1991)
supported criticisms of the profession
and its preoccupation with methods;
Brown (1994a) opined that “The era of
methods is over”; and Woodward (1996)
noted that the profession is now in a
period of “post-method thinking.” We
know that teacher beliefs significantly
affect teaching success.

K cnosam-opraHusaTopam TEKCTOB
CcTaTei, KOTOpble XapaKTepusytoT cTe-
neHb 06bEKTUBHOCTU M3N1araemon Ha-
YyYHO-negarormiyeckon nHbopmaumm,
OTHOCATCA Takue, Kak: perhaps, indeed,
undoubtedly, surely, etc. Hanpumep:
Perhaps we should base our teaching on
the assumption that, for a great deal of
the time anyway, language production
consists of piecing together the ready-
made units appropriate for a particular
situation and that comprehension relies
on knowing which of these patterns to
predict in these situations. If, indeed, the
mature English speaker knows «several
hundreds of thousands» of such ready-
made expressions, what should the
language teacher and learner do in
response to this knowledge? Undoubtedly
the language in the movies or television
programs will overwhelm students, but
reassure them that they only need to

learn the content of the viewing sheets.
This unfortunate strategy is surely familiar
to experienced EFL reading teachers.

B TeKcTax Hay4yHoO-negarornyeckmnx
cTaTeil [OBOJILHO YacTo ynoTpebnstoTcs
TaKWe NeKcuyeckme eguHuubl, Kak for
example, for instance, for clarification...
see in (are organized in, are described
in...), as an example, chart, figure,
diagram, nogTeepxkAatowme Uan ui-
NOCTpUpylowme TOT AN MHOM neparo-
rMyeckuin Gakt, GeHomeH uan cobbiTue.
KomMMyHWKaTMBHas LeNb UCMONb30BaHUA
3TUX NIEKCUYECKUX eAUHUL, CBA3aHa C
HEeOobXO04MMOCTbIO PACKPbLITUA HAa KOH-
KPeTHbIX MpUMepax BCEX BO3MOMKHbIX
06LWMX NONOKEHUN [4] U KOHKPETHbIX
pe3y/nbTaToB, MOMYYEHHbIX B pe3ysbraTte
nccnenoBaHMs UAKM Nefarormyeckoro
aKcnepumeHTa. Hanpumep: Example
2: Interchange is published by [the]
Cambridge University Press. Example 1:
Find the super ordinate for the following
words: Exercises, term paper, book report,
composition, research project, lab work,
reading (school assignments or school
work). As an example of how this might
work, | have borrowed some material
on method analysis from Richards and
Rodgers (1986). The result of these
analyses of the general literature is
summarized in the «Big B’s» chart on
the next page. As the diagram suggests,
methodology or methods represents only
a small subset of those considerations.

CTpemneHne K OPUTMHANbHOCTU, He-
WabNoOHHOCTKN Bblpa)keHUA [Tam ke
KaK OA4Ha M3 0b6LWMX YepT Hay4yHOo-nony-
NIAPHOTO M3N0XKEHMA B PAaMKax Hay4yHo-
nesarorMyeckon cTaTbu NPOABAAETCH B
MCMNO/Ib30BaHUM PAa3HOOHpPa3HbIX CAOB
0bLWennTepaTypHOro A3blka, Pas/MYHbIX
meTadop U 3IMOLMOHAIBHO OKpPALIEH-
HO NEKCUKU. DTO aenaeT M3naraembii
MmaTtepuan 6onee NOHATHbIM U «JETKUM
ANA BOCMPUATUA HEMOATOTOBJ/IEHHBIM
yutatenem» [Tam ke]. Hanpumep: Even
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though the mix of difficult and boring
materials can be deadly, teachers and
students alike often appear to be under
the spell of what might be called the
macho maxim of reading instruction:
no reading pain, no reading gain. This
is unfortunate because struggling with
difficult, dull material is not the way to
become a willing EFL reader. Nor is it, in
fact, the most efficient way of becoming
an able reader.

B TeKcTax Hay4yHO-negarornyeckmnx
cTaTel cioBa obuieynoTpebuTenbHbie U
oblLeHay4yHan TePMUHONOTUA AOBOJIbHO
YacTo CMeLIMBAtOTCA, TEPMUHOIOTU3NPY-
lOTCA, B pe3ynbTaTe Yero NosABAAETCA HO-
BaA nefarorMyeckas TepMMUHOMOrMYECKan
NeKcuKa. Tak, B 4aCcTHOCTW, cneumasbHble
3HaYeHWA, CBOMCTBEHHbIE HAay4YHO-Neaaro-
r'MYecKol KOMMYyHMKaumn, npuobpetatort
Takue obuweynoTpebutenbHble CN0Ba, Kak
learning, teaching, instruction, etc. Hanpu-
mep: The recognition of the importance of
incidental learning does not preclude,
however, the exploration of ways in which
vocabulary learning can be enhanced
through direct teaching (Carter, 1998).
Meaningful instruction should of course
include the explicit teaching of word
meanings and discussions about words
and their prefixes, suffixes, and roots.

Op1eHTUPOBAHHOCTb Hay4YHO-Neaa-
rorMyeckux ctateit Ha aHanu3 u peuwe-
HMEe TaKoW KOMMYHUKATMBHON 3agaun,
KaK obbAcHeHMe npobiembl, UCNOb-
3yemblX MeToZ4oB M MogX0A0B, npe-
aonpepenser fOBO/IbHO WWPOKOE UC-
No/sb30BaHMe ObLWEHay4YHbIX TEPMU-
HoB. Hanpumep: Another view was that
methodology should build on conscious
modeling by less experienced teachers
of the practices of expert or experienced
teachers, whatever these practices might
be (Freeman, 1992).

Mpw 3TOM CTUNEBbLIE XapPaKTEPUCTUKK
Hay4yHO-Nejarormyeckmx craten Takxe
oborauwatoTca 33 cyeT NpuobpeTeHuUs

o6lWeHayYHbIMU TEPMUHAMMU, TAKUMU
Kak approach, problem, strategy, method
W APYrMMU Negarormyeckoro 3HayeHus.
Hanpumep: We describe a vocabulary
immersion approach, Green’s (1993)
Word Wall, which provides teachers with
a versatile mechanism for promoting
vocabulary growth in their classrooms.
The Word Wall approach, expanded
upon in the remainder of this article,
easily accommodates the three principles
of vocabulary learning that were just
introduced.

9¢PeKTMBHOCTb A3blKka Npodeccmo-
HaNIbHOM Hay4YHO-NeAarorMyeckom Kom-
MYHMKaUMW B paMKax Hay4yHO-negaroru-
YyecKol cTaTbm obecneymBaeTcs He ToNb-
KO obbeanHeHneM obLennTepaTypHbIX
N 06LIEeHAYUYHbIX IEKCUYECKUX M1acTOoB,
KoTopble M caMu no cebe xapakTepu-
3YIOTCA CNOXHOCTbIO ycTpoiicTBa. OHa
cBfAi3aHa W C pa3BUTMEM cneumnanbHol
TEPMUHONOTMYECKOM NEeKCMKKM, KoTopasn
aKTMBHO Y4acTBYeT KaK B ynopsAodYeHuun
nosy4yaemon nssHe MHPopmaLmn, Tak U
B NPUAAHUM OTAENbHbIM Negarornyec-
KMM peHoMeHam M npoueccam Hakonm-
JNIEHHOTO B OTAE/bHbIX Negarornyeckmx
KynbTypax onbita [7].

Meparormyeckas TepMUHONOTMNA Npea-
cTaBnAeT coboli LEeNoCTHYIO OTKPbITYIO
CUCTeMY, KOTOpas BK/lOYaET OTAe/bHble
TEPMMUHbI U TEPMUHONOTNYECKME CNOBO-
COYEeTaHWUsA, KOHBEHUMOHANbHO COOTHO-
CALLMECH C KOHLENTOM U NpeameTom ne-
[arornyeckoin AeATeNlbHOCTU, U CAYXKUT
ANA OUKCUPOBAHMA, CMCTEMATM3ALMMN,
XPaHeHWUs U Nepeaayn Hay4yHo-nesarorun-
yeckon nHbopmaummn [Tam xe]. Hanpu-
mep: Linguistic background influences
classroom management, the selection
of tasks, the sequencing and execution
of tasks, and the focus of microskill
instruction (such as pronunciation and
accent reduction).

Ee xapaKTepusyeT He TONbKO 061-
3aTe/IbHOE U MOCTOAHHOE B3aUMOZEW-
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CTBME C APYTMMUM NOACUCTEMAMM SA3bIKA
nefarormkm u obpasoBaHus B cucTeme
pa3Hoob6pa3HbIX CBA3EMN, OTHOLWEHUN U
BO34EeNCTBMIN, HO U 0OYCNOBAEHHOCTb
MHOKECTBOM A3bIKOBbIX U BHEA3bIKOBbIX
dakTOopoB, BANAKOWMUX Ha ee PYHKLMO-
HUMpOBaHME U pa3BUTUE. K HUM MOXKHO
OTHECTM ee COBpPEMEHHOe pa3BuTHE B
eAnHCcTBe C GyHAAMEHTaNbHbIMWU Hayu-
HO-NeaarorMyeckuMmn naeamu, obveau-
HAKOWMMM Pa3HOYPOBHEBbIE 3HAHUA U
COTNIacyroLWMMNCA C MUPOBO33pPEHYEC-
KUMM NMPeacTaBAeHUAMMU, LEHHOCTHbIMMU
HOPMAaTMBaAMM U APYTUMU CTPYKTypamu
Ky/IbTYpbl U 06pa3oBaHums.

KaK M3BeCTHO, B KayecTse ANCTUHKTUB-
HbIX CYLLHOCTHbIX XapaKTepPUCTUK TepMu-
Ha BbICTynatoT cneunduUyHoOCTb ynotpeb-
NleHus, T.e. ero npodeccmoHanbHaa uam
Hay4YHas MPUKPENNeHHOCTb; aBTOpPCKoe
NpoucxoxaeHue, T.e. ero LeneHanpas-
NleHHOoe co34aHue; MOTMBMPOBAHHOCTb
WU CemaHTUYecKan Npo3pPavyHoCTb; KOH-
BEHUNOHANbHOCTb; AePUHUTUBHOCTb U
cucteMHocTb. [1, c. 14—-15]. Hanpumep:
It is important for curriculum design
to make the connection between the
research and theory of language learning
on the one hand and the practice of
designing lessons and courses on the
other. Using large-class techniques like
text-recall activities, which work better
the more learners there are.

Ponb TepMUHOB M TepMUHONOTUYEC-
KMX CNOBOCOYETAaHUN B 0OLWLEN TKAHMU
TEKCTOB Hay4yHO-NeAarorMyeckux crartem
[0BONbHO BesinKa. OHM NOMOTaloT He
TO/IbKO OMUCbIBATb U OOBACHATL Npouec-
cbl 0byYeHUs U yClOBUA ero peanunsa-
UMK, HO WU BOCCTAHABAMBATb KY/JbTYpHO
0byCcNoOBNEHHbIE KOHTEKCTbI 3TUX NpO-
LECCOB B peasibHbIX CUTYyaLMAX Hayu-
HO-Nnegarornyeckoro obueHma. Hanpu-
mep: Its Vietnamese learners deserted
a communication-based course because
they were not getting the grammar
teaching that they expected. Instead they

set up their own grammar-based course.
The Script-based Approach, what we
call our new methodological proposal,
is the result of a long and conscientious
research endeavor to explore new
avenues to make the process of learning
a foreign language more effective and
successful.

K TakMM KOHTEKCTam, B YaCTHOCTH,
OTHOCUTCH MOMOJIHEHWE HOBbIMU efu-
HULAMM B MpoLecce pasBUTUA MeEXANUC-
LMNJMHAPHDBIX CBA3EN U MEXKKYAbTYPHOM
KOMMYHUWKALMM Ha OCHOBE HOBbIX WUH-
$GOPMaALMOHHbBIX U KOMMYHUKALMOHHbIX
TexHonormn. Hanpumep: But there has
been an explosion in the last few years
of technologically advanced educational
resources such as CD-ROMs, DVDs, and
web-based educational aids.

B 3TOM nnaHe BbiABNEHUE TEPMU-
HO/NIOTUYECKON NIEKCUKN B pamMKax MC-
cnefoBaHUA Hay4yHO-NeaarornYeckoi
CTaTbM MOXHO paccmaTpuBaTb KakK OcC-
BOEHME «A3bIKOB HAaLUMOHANbHbIX Ne-
0arorM4eckmx KynbTyp», BbiiBAeHUE
TeX OCHOBHbIX NeAarormyeckux maen,
LEeHHOoCTel, Tpaauuunii, napagurm, noa-
XO40B, KOTOPble XapaKTepusyloT AaH-
HYIO HaUMOHa/NbHYIO NeaarorMyeckyto
Kynbtypy [7]. Hanpumep: According to
Tannen (1992), there are fundamental
differences between men’s and women'’s
ways of communicating, which she terms
«genderlects», as a takeoff on language
dialects. | also thought women might find
it more difficult giving clear instructions
and might also feel uncomfortable in
teacher-centered phases of a lesson.

Cpeay TepPMUHOIOTUYECKOW NEKCUKM
B 06/1aCTN nNegarorMkn M obpasoBaHua
BCTPEYAOTCA KaK OAHOC/OBHbIE, TaK U
MHOFOC/IOBHbIE eAMHULLbI.

OfHOC/NIOBHbIE TEPMUHbI BKAKOYa-
IOT HEMNPOWU3BOAHbIE TEPMUHbBI (Hanpu-
mep, unit, approach, method, principle,
test, error, mark, grade), npoussoa-
Hble TepMUHbI (Hanpumep, electicism,
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cognitivism, behaviourism, self-
assessment, self-evaluation, tester),
abbpesunatypsl (Hanpumep, SLT, CLT, CLL,
TPR, CALL, DDL, TBL, CRA), cnoxHble
TepmMuHbl (Hanpumep, suggestopedia,
audiolingualism). Hanpumep: The present
study investigates discourse functions
and syntactic complexity in English-as-
a-second-language (ESL) learner output
obtained via two different modes of
computer-mediated communication
(CMC): asynchronous and synchronous
discussions. The English examination
consists of essay type, nontext, and text-
based exercises. It is an oversimplification
to say that there is any consensus in the
TEFL/TESL field about error correction.

B maTepuanax Hay4yHo-megarormyec-
KWUX CTaTell TePMWHbI-CI0BOCOYETaHUA
ABNAOTCA, KaK NpaBuao, cybCcTaHTUBHbI-
mu (AN, NN).

B KauyecTBe 3aBUCMMOTrO KOMMNOHEHTa,
KaK npaBuao, BbiCTynaeT uma npuna-
ratenbHoe (AN: deductive approach,
inductive approach, structural approach,
direct method, audiolingual method,
communicative approach, cognitive ap-
proach, communicative method, national
curriculum). Hanpumep: A cultural pattern
is the collective term to describe a cluster
of interrelated cultural orientations.
A third possibility for adding extensive
reading to an EFL program is through
an extracurricular reading club. High-
intermediate and advanced students will
probably enjoy reading carefully chosen.

B cybCTaHTUBHbIX TEPMUHONOTU-
YECKMX C/IOBOCOYETAHMUAX TaKKe BO3-
MOXHO ynoTpebieHue Apyroro MMeHu
cywecTteutenbHoro (NN: gestalt style,
Luzanov method, course design, program
design, syllabus design, threshold level,
needs analysis, performance objectives,
background knowledge, study skills, word
association, jigsaw activities, information
transfer, true-false statement, problem
solving, role play, lesson planning,

classroom monitoring). Hanpumep:
The teacher acts as a facilitator during
the role-play rehearsals and answers
guestions, confirms advice, and so forth.
If time permits, several role-plays can be
presented to the whole class, followed
by a discussion of the issue. Before
introducing extensive reading in the
classroom or for homework, the role of
the students’ culture must be taken into
consideration. The Word Wall approach
(Green, 1993) was originally designed to
challenge and motivate high-achieving as
well as reluctant first language students
(in elementary and secondary classrooms)
to develop vocabulary learning skills and
to internalize new vocabulary.

Bo Bcem cBOoem MHOroobpasuu tep-
MWHONOTMYECKan EKCMKA BbICTYMaeT KaK
MHOEeCTBO Pa3HO0H6pa3sHbIX 3/1EMEHTOB.
[JaHHOe MHOXeCTBO He ToNbKO obnagaet
HEKOW L,eNIOCTHOCTbIO MO OTHOLWEHUID
K obwenntepaTypHoOh M obuieHayyHoM
NeKcuke. UccnegoBaHue HaydHo-nega-
rorMyeckmx crtaTeit No3BOSIAET CKaszaThb,
YTO OHO Pa3BMBAETCA HAa OCHOBE TECHOrO
B3aMMOAENCTBMA C STUMM IEKCUYECKUMMU
nnactamu. CneumdmrKa TepmuHonormyec-
KO NEKCUKM TaKxKe CBf3aHa C MHTerpa-
UuMeln passiMyHbIX Hay4yHo-negarormyec-
KWUX Teopwuii, KoOHUenuMn, noaxonos; ¢
TEHAEHLMAMM K B3aMMOAENCTBUIO Nepa-
FOTMKK C APYrMmu 061acTAMM HayyHOro
3HaHUA. He meHee Ba)KHOe 3HayeHue
B 3TOM NJaHe MMeeT aHaNUTUYeCKUN
XapaKTep W KaHpoBoe cBoeobpasue
TEKCTOB Hay4yHO-NeAarormyecknx craten,
a TaKKe CTpem/ieHMe UX aBTOPOB K pac-
LWMPEHUIO MOTEHUMANbHOMN YMTaTENbCKOM
ayaMTOPUM 3a CYET UCMOIb30BaHUSA fAC-
HOro W YEeTKOro A3blKa, MPOCTOTbI, JIOTMY-
HOCTM M NErkoCTU U3NIOXKEHUA, aKLLEHTY-
aUUN KOMMYHWKATUBHbBIX U LLEHHOCTHbIX
acrneKTos.
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